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PRÓLOGO 

El presente comic es parte de una colección que reúne los mejores trabajos de la primera y 
segunda versión del taller “Creación de Cómic en Lenguas Indígenas”, realizados entre las 

gestiones 2024 y 2025. Esta actividad fue organizada por la FUNPROEIB ANDES en el marco de 
la iniciativa “Ciclo de Talleres para el Fortalecimiento y Desarrollo de Lenguas Indígenas”. Estos 

talleres tuvieron como objetivo crear espacios para la creación literaria y artística en lenguas 
originarias, utilizando el cómic como un medio contemporáneo, accesible y atractivo que 

permite narrar historias, explorar la creatividad gráfica y contribuir a la revitalización lingüística.
Más allá de una propuesta formativa, el taller se constituyó en un ejercicio colectivo de 

imaginación, memoria y resistencia. El cómic, por su naturaleza visual y narrativa, se mostró 
como una vía innovadora para el arte y la palabra en lenguas indígenas, abriendo posibilidades 

de difusión cultural y de empoderamiento de las y los hablantes. 
La metodología aplicada se basó en el aprendizaje práctico; se acompañó a las y los 

participantes en cada etapa del proceso creativo: desde la introducción a los elementos básicos 
del cómic y la elaboración de un guion inicial, hasta la digitalización de los prototipos finales. 

Este recorrido permitió que cada participante adquirirá herramientas técnicas y, al mismo 
tiempo, reflexionara sobre la pertinencia cultural de sus historias y el potencial del cómic como 

medio de revitalización lingüística.
Los trabajos compilados en estas páginas son testimonios de lo logrado. En cada cómic se 

entrelazan la creatividad, la identidad cultural y el compromiso con la revitalización de las lenguas.
La diversidad de voces reunidas en esta colección, pertenecientes a diversos hablantes de 
distintas lenguas y territorios del Abya Yala, dio lugar a un proceso de gran riqueza y a un 

intercambio profundamente inspirador. Esta experiencia reafirma la necesidad de fortalecer 
la creación literaria en lenguas indígenas, y de continuar promoviendo espacios donde el arte 

sea un vehículo de memoria, resistencia y vida. Que estas páginas inspiren a más hablantes 
y comunidades a explorar el arte y la palabra, a transformar el cómic en una herramienta de 
memoria, empoderamiento, revitalización, y a demostrar que las lenguas indígenas pueden 

habitar con fuerza todos los espacios de la creación contemporánea.

Cochabamba, septiembre, 2025

Noelia Nicaela Leon Coico
Ilustradora infantil y lingüístia quechua 



Las historias y leyendas que
nuestros mayores nos han

contado son la mayor riqueza
que nos han podido brindar y
mas al relatarlas en nuestra

lengua materna.
Agradezco a mi madre que me
ha contado cada una de ellas,
ella es mi mayor inspiración
para realizar este trabajo.
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Juk kuti, juk llaqtapi juk imillata jatun

Amapuni
lluqsiwankichu!.

Ama jatun
tata ama

wisk’awaychu.
tatasninwan

Mana chay
runawanchu

kankiman waway,
karupi kanayki

tiyan.

Ama jatun
tata, payta
munakuni.

Kaypi kanki
qunqanayki

kama.

Kunaqa
imaynata

payta
rikhusaq?



Mana
llarkhawan

-chu

Kay waway,
mikhukuy.

K’ayaqtin, jatun mamitan mikhunata aparqa... imillaqa waqallaqpuni...

Mikhunayki
tiyan
waway.

Munakuyta
rikhuyta
munani.

Qunqanayki
tiyan chay
runata.



Ajina kachkarqa, juk p’unchata, jatun

Imaynalla
mamitay

Imaqtin
kusisqa

kachkanki?

mamitan riqtin, manaña waqasarqachu

Manaña
waqasankiña-

chu?

Punku wisk’asqa, ventanqa as juch’uy,

Munasqay
qayna

jamurqa,
kaypi karqa.

Mayninta
yaykumurqa

?

mana juk runa yaykunmanchu karqa...



Chay runa
jamun
ninki?

Chanta jatun tatasninku, chaymanta parlarqanku...

Ari.
Imaynata
yaykumun-

man?

Ichus
llullakuchkan?

Manachá.

Paywan
parlanayku

tiyan
paywan.

Ajinapi
yachasun

ima kachkan.

Imillap wisan wiñachkanqa, unqusqa



Riqsinayku
tiyan
waway.

K’ayantin paywan parlayta munarqanku, paykunata riqsichinanpak..

Riqsinayku
tiyan, paywan
kanaykipaq.

Mana
munanchu
mamita,

p’inqakun.

Paywan
parlay,
waway. Manapuni

mamita,
phiñakunqa

Manaña
jamuyta

munanqachu.

Imillap wisan wiñachkanqa, unqusqa

Wisan
wiñarpan?

jinamanta...



Chay runa
sapa ch’isi
jamun nin,

Chayta rikhuspa, jatun tatasninku mañakunankupak.

Ari, kunanqa
wisan

wiñasan.

Ventana ancha
juch’uy. Punkuta

wisk’ayku.

yatiriman rinku, yanapayta

Ajina kaqtin,
supay chay

runa.

Imata
ruwasunman

wawayta
yanapanay-

kupak?

Kay pukata
chakinman

watanan tiyan.

Puñusaqtin
watayuchun.

Ajinapi khatisun,
wanchisun

ima.

K’ayantin llullakuspa, imillaman



yatiriman rinku, yanapayta K’ayantin llullakuspa, imillaman

Kayta
chakinman
watayunki.

Mana tatitu,
phiñakunqa.

watananpak qunku...

Mana waway,
ajinapi wasinta

riqsisun.

Tatasninwan
parlasunchik

paywan
casaranayki-

pak.

Wisayki
wiñasanña.
Usqayta

casaranaykichik
tiyan.

Imillaqa, manchay kusisqa kaspa, chay pukata jap’ikun watananpak...

Yaw mamitay,
chakinman
watayusak.



Manchayta
munakuyki.
casarayta
munani.

Chay ch’isi...

Yastaña, ajina
wasiykita
riksisak.

K’ayakama
quri sunquy,
k’ayakama.

Ajina ruwaspa, imilla puñukapun.... Paqarinpak supayqa ripun...



Paqarinpak supayqa ripun...

Jatun tatan, wakin runawan, yatiriwan

Chay,
lluqsinña.

Kunanqa
khatina.

ima, chay pukata rikhunku...

Kayta
ujarinayku

tiyan.

Ujariychik.

CHAY,
SUPAYPUNI.

WANCHIYCHIK.



AHHH!!!
WISAY,

NANAWAN!!!

Supayta umanta k’utuqtinku, imilla wasinpi khapariyta qallarin...

Jatun mamitan rikhuspa, yanapayta qallarin...



Jatun mamitan rikhuspa, yanapayta qallarin...

Wawayki
jamusanña
wawitay.

AHHH !!!
nanawan.

Ajina, imilla wañupun... chayrayku katari wawitasninta wañurpachinku.

KATARISLLA
KASQA.

AY WAWITAYTA
WACH’YUNKU.

AMA WAÑUPUY-
CHU WAWITAY.

Imayna
wawitay

kachkan?...
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